ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2022 Ne 53 Tom 2

VIK 811.111'373.612.2

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2022.53-2.9

Hloexonnsac IO. O.,
Kanouoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

cmapuiuil 8UKIA0aY Kageopu 8UKIA0AHHS OPY20i THO3EMHOL MOSU

3anopizpKko20 HAUIOHAIBHO20 YHIGEPCUMemy

META®OPA HA IIOBHAYEHHA JIIOAUHNU B POSMOBHOMY
MOBJIEHHI AMEPUKAHCBRKOI'O BAPIAHTA AHIVIIMCHEOI MOBU

AHoranisa. CTarTio NPUCBSYEHO JOCHIIIKEHHIO PO3MOB-
HUX MeTa(op aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCBKOT MOBH.
VY crarTi HaJAa€ThCsl BUBHAYCHHS MOHATH «PO3MOBHE MOBIICH-
Hs», «MeTadopar, «meradopa pO3MOBHOTO MOBJICHHS, BCTA-
HOBJIIOIOTHCSL T4 aHAJII3YIOThCSl BIAMIHHOCTI MiX PO3MOBHUM
i JliTeparypHiM MoBJIeHHsM. KilrodoBa yBara B CTarTi MpuUi-
JISIETHCS TOCII/DKEHHIO CEMAaHTUYHUX 1 aKCIOJOTIYHHUX Xapak-
TEPUCTUK aHIVIO-aMEPHKAHCHKUX PO3MOBHHX MeTa(OopHIHMX
HOMIHAII{ JIFOIUHH.

Po3MOBHE MOBJICHHS € HE KOIU(IKOBAaHUM, CIIOHTAHHUM
1 HEBUMYIIICHUM BHJIOM CITJIKYBaHHs, 110 BiIOyBa€ThCS B HEO-
(iniitniit 06cTaHoBIl. PO3MOBHE MOBIICHHS POTHCTABIISETHCS
MUCbMOBIH koauGikoBaHill niTepaTypHiii MOBI, sika 00CiIyro-
Bye cdepu o(dilmidHOrO CHijgKyBaHHS. PO3MOBHE MOBICHHS
Ta KOAU(]IKOBaHA JIiTepaTypHa MOBa € JBOMA MiJICHCTEMaMH
MOBH, peaizailis SKUX BiOYBa€ThCS Y PI3HUX KOMYHIKATHB-
HHUX YMOBaX.

Mertadopa € OAMHHUIICK BTOPUHHOI HOMIiHALi (parMeH-
TiB, MOHSTH, SBHII, TPEJAMETIB i 00’€KTIB 1M03aMOBHOI Jilic-
HOCTI, 10 0a3yeThcs Ha MOpiBHAHHI. MeTad)opu pO3MOBHOTO
MOBJICHHSI € BUPA3HHUMH Ta SKCIIPECHBHUMU HOMiHATHBHUMHU
OIMHUIISIMH, 10 HE HaJeXaTb JO JiTeparypHoi MoBH. [losiBa
noAiOHMX OJMHHUIL B PO3MOBHOMY MOBJICHHI 3yMOBJICHA iX
VHIBEPCAIBHICTIO Ta MPAKTHYHICTIO, & TAKOK MeTahOPUIHUM
crocoOoM MuUCIeHHs JitonuHK. [Jlesiki MeTadoprudHi OIUHHMIL
MOXKYTh 3TOJIOM CTaBaTH €JIEMEHTAMH JIITePaTypHOI MOBH.

Po3moBHI MeTadopu € HEBiI'EMHOIO YaCTHHOK aMEpUKaH-
CHKOTO BapiaHTa aHDIiCbKkOi MOBH. BOHH MOXYTh HE TUTbKH
MO3HAYaTH, aje ¥ OMUCYBAaTH Ta XapaKTepU3yBaTH JIOACH.
IMoniGHI oxuHULI SABJISAIOTH COOOI0 OKPEMY TEMAaTHUUHY IPYILy
MeTa(QOPUYHNX OJIMHHIIL AHIIO-aMEPUKAHCHKOI PO3MOBHOT
MOBH. 3a aKCiOJIOTIYHUMH O3HAKAMH I1i OJMHUIII OIISIOTHCS
Ha HEHTpallbHi, MO3UTHBHO- Ta HETaTWBHO-OLiHHMMU. Hera-
THUBHO-OL[IHHI OJIMHUIII [T€PEeBAXaIOTh KiIbKicHO. bararo mera-
(hop € Takok 3acobamMu TIOTCITHUX, TYMOPHUCTUYHUX, IDOHIYHUX
1 capkacTHYHUX IIO3HAYEHb JIIOJEH, ocoOmuBoCTeil 1X Xapak-
Tepy, HEMOJIKIB, MOBEIIHKH, BYMHKIB, Mpodeciii, 3aX0IIeHb,
MicLsl B CyCHiNbCTB, IPUHANICIKHOCTI 10 HOro IEBHUX BEPCTB.
AmnanizoBaHi MeTa)OpH € CTUIICTUYHO MAPKOBAHUMH OJIMHH-
LSIMH, SK1 BOJIOMIIOTh HE TIJILKU OLIHHUMH, aJie i EKCIPECHB-
HUMH KOHOTALisIMA. BOHU MOXXYTh BUKJIMKATH SICKpaBi 00pas3u
Ta JIErKO CHPUIMAIOTHCSI HOCISIMUA MOBH.

KiouoBi cioBa: akciooriuHi Ta CEMaHTHUYHI XapakKTe-
PHUCTHKH, aMEPUKAHCHKUI BapiaHT aHIMIIHCHKOI MOBH, 3acO0H
No3Ha4YeHHs, MeTadopa, pO3MOBHE MOBJICHHSI.

IlocTanoBka mpodiemMu B 3araibHOMY BHLIAAL Ta ii 3B’1-
30K 3 BAKJIMBHMH HAYKOBHMH Ta MPAKTHYHHMH 3aBIAHHSMH.
Meradopa mpuBepTana yBary 3HaBIiB CJIOBA Ii¢ 3 4aci AHTH-
gHOCTI. J|BoicTy cyTHICTh MeTadopu — OyTi 3ac000M MOBH Ta T0€-
THYHOIO (irypoto — Oyno BimmiveHo me Lumeporom: «[lomibHO

TOMY, SIK OJIesKa, CTIepIIe BUHAI/IEH JUIs 3aXHCTY Bijl XOJOMY, 3r0-
JIOM CTaJ1a BUKOPHCTOBYTHCS TAKOXK JITTsl IPUKPAIIAHHS Tilla TA 3HAK
BIIMIHHOCTI, TaK i MeTa)OpHUHi BUPA3H, BBEJICH] Yepe3 HecTaToK
CITiB, TTOYAITH BHKOPUCTOBYBATHCA 3311 Hacomomm» [1, c. §].

AHaji3 ocTanHix Aocaimkenb i my0aikauiii 3 1aHoi Temu,
BHOKpEMJICHHSI HeBH/IJIEHUX paHillle YacTHH 3arajibHoi mpo-
0.1eMH, KOTPHM NPHCBSYYETHCS CTATTS. [HTEpeC 10 Metadopn
0yII0 CTUMYITHOBAHO HE TUIBKH 11 YHIBEPCANBHICTIO, ale i MeTado-
PUYHICTIO PI3HAX THIIB TEKCTIB, TOYMHAOYH Bill IOCTHYHHX [/IMB.,
Hamp., 2; 3] 1 3aKiHUyIO4M TEKCTAMU DI3HHX Tamy3eid HayKoBOTO
3HaHHA [WB., Hamp., 4; 5]. 3alikaBneHHs JHTBICTIB Bce OibIIe
1 OiNbIe TIOYMHAE BUKIMKATH HUHI, TAK 3BaHA, «PO3MOBHA METa-
(opay, Ky TaKOK HA3MBAIOTH CIEHTOBOKO [6, ¢. 82-88; 7], MeTado-
POI0 PO3MOBHOTO MOBIICHHS [ HB., HAIP., §] TOIIO.

[lompn axTHBi3amilo yBard MOBO3HABIIB 10 MeTadopH, IO
3’SBISETHCS B PO3MOBHOMY MOBIICHHI Ta TIONIMPIOETHCS 3aBISKN
fiomy, mme i JoTemep HEIOCTATHHO BHBUCHUME € MeTa(opHyHi
OIMHHI[ PI3HUX BApiaHTIB aHTIMIHCHKOI MOBH Ta TEMaTHYHI TPYIH
muX OmuHAIG. Llei daxT i BM3HAYae aKTYaJbHICTh 3ampOTIOHO-
BAHOI HAYKOBOI PO3BiNKN. [i MeTa monsrae y BHBUEHHi MeTadopu
HA TO3HAYCHHS JIOIMHNA B PO3MOBHOMY AHITO-aMEPHKAHCHKOMY
MOBJICHHI. 3aBIAHHSIMH CTaTTi B 3B’A3KY 3 MM € BH3HAYCHHS
Ta MapaMeTpu3alis MOHATh «PO3MOBHE MOBJIEHHSY, «MeTadopay,
«MeTadopa PO3MOBHOTO MOBIEHHS», aHANI3  AKCIONOTTYIHMX
1 CeMaHTHYHUX OCOONHMBOCTEH AHTIO-AMEPUKAHCHKHX PO3MOBHUX
Mertaop Ha TIO3HAYCHHS JTIOUHH.

Buksiax ocHoBHOTo Martepiany A0CTiIKeHHS 3 NOBHHM
OOIPYHTYBaHHSM OTPHMAHHX pe3yJIbTaTiB. Po3MOBHE MOB-
JIEHHS PO3TIAAETHCS K PISHOBH MOBH, IO PEATi3yEThCA B YCHIH
(opMi B CHTYaIIii HETIATOTOBNEHOTO, HEBUMYIIEHOTO CITLTKYBAHHS
npn Oe3mocepeHii B3aeMojii mapTHepiB KomyHikamii [9, c. 14].
OcHoBHa cdepa pearizarii pO3MOBHOTO MOBIEHHS — ¢ TIOBCSK-
JICHHA KOMYHIKAIlis, 10 3TIHCHIOETECS B HEODIMiiHII 00CTaHOBITI.
Otxe, OHIM i3 0CHOBHHX KOMYHIKATHBHIIX IIAPAMETIB, 110 BU3HA-
9ae YMOBH Peai3alii pO3MOBHOTO MOBIICHHS, € TIapaMeTp «Heodi-
LiiiHicTh crinKyBaHHmy». Came 3a BKA3aHIM MapaMeTpoM, a TAaKoK
32 TIapaMETPOM «HEKOM(IKOBAHICT) POIMOBHE MOBIEHHS MPOTH-
CTaBNAETHCS KHIDKKOBO-TMCHMOBIH KofuikoBaHiil niTepaTypHiit
MOBI, 10 00cyroBye cdepy odiuiiinoro crinkysauns [9, c. 15].
Omxe, Hexomu(ikoBaHe PO3MOBHE MOBJIEHHS Ta KofuikoBaHa
JiTEpaTypHa MOBA SBISIOTH COOOKO JIBI MIICHCTEMH MOBH, peali3a-
I1ist IKMX BU3HAYAETHCS KOMYHIKATHBHMHU YMOBAMH.

[TopomkeHHs Ta BUKOPHCTAHHS MeTad)opy B PO3MOBHOMY MOB-
nenHi 3. Koekec MosCHIOE ii BUKITIOUHOI0 PAKTHYHICTIO Ta YHiBEp-
CallbHAM XapakTepoM, 3a3Ha4alodn mpH pomy: «Meradopy MoxkHa
BUKOPHCTATH B SKOCTI 3HAPS/LIA OTICY Ta MOSCHEHHS B OyIb-sKiil
chepi. Ii 3acTocyBanus crpuse He TiMbkd OLTBII SCKPaBOBOMY
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omucy JicHOCTI, 1i (hparMenTiB i cy0’exTiB, ane i 103BONISE LML
TOYHO MO3HAYNTH 1X, TIOMITHTH Ta 3a)iKCyBaTH Te, 10 HEMOKIIMBO
3MIACHATH iHITIME MOBHEMH 3aco0ammy [10, ¢. 22].

[Tim MeTad)oporo po3yMiemMo «Tport abo MEXaHi3M MOBITEHHS, 110
TIONATAE Y BUKOPHCTAHHI CI0BA HA TIO3HAYEHHS TIEBHOTO KIIacy TIpeMe-
TiB, SBHII 1 T.1. TS HATIAHHS XaPAKTEPUCTHKN Ui TIO3HAYEHHS 00’ €KTa,
TpevMeTa, KU BXOAUTB 10 iHIIOTO KNacy i HaiiMeHyBaHHS HILOTO
Kiacy 00’€KTiB, aHANOTIYHOTO JAHOMY Y TEBHOMY BiTHOLICHHD»
[4, c. 11]. Orxe, TBOpEHHS! META(OPH 3LIHCHIOETHCS TIPH «TIEPEHE-
CEHHI Ha3BH 3 OHOTO JICHOTATy HA IHITH HA TIifICTaBl BCTAHOBJCHO
TIOMIOHOCT ICHOTATIB 3a BiTOBIIHIMIT 03HaKaMi» [11, . 46].

Y KorHiTHBHIi MHBicTHI MeTadopa pO3TIAAAETHC K yH-
JlAMEHTAIIbHA KOTHITHBHA OTIepaIlis, o 3a0e3meuye mepeHeceHHs
00pa3HuX cxeM i3 onHiel KoHuenTyansHoi cepu B ity [12, c. 54].
«BuuneHoBYBaHHS Ta TEpeHECEHHS OKPEMHX O3HAK, BIACTHBOC-
Tell, AKocTel 00’€KTiB, cy0’€KTIB, SBUI 0a3yeThcs Ha 3MIOHOCTI
JIOTMHK JI0 ACOIIATHBHOTO MUCICHHS, KOJH a00 YCBIIOMITIOETHCS
a00 YABIAETHCSA CIIBCTABICHHS SBUII 1 MPEIMETIB TMO3aMOBHOI
miiicHocTi» [12, ¢. 54].

3a3Haunmo, 1m0 MeTadopy, AKa TOPOIKYETHCS B PO3MOBHOMY,
TOBCAKICHHOMY, HeODiLIHHOMY MOBIEHH] Ha3MBAIOTh TAKOK CJIEH-
rosoto Metagopoto [6, c. 82]. [lonidna Metadopa € «eMomiiiHO
3a0apBJICHIM, HEJITEPATypHUM 3aco00M BTOPUHHOI HOMIHAIL,
3HAUYEHHS SKOTO YTBOPIOETHCS ILISXOM METAa(pOPUUHOTO TepeHe-
cerns» [13, ¢. 32].

OnHOYAacHO He BCi HAYKOBI BBAKAKOTh MOXUIHBHM OTOTOX-
HEHHS CJIeHroBoi Metahopu Ta MeTaopu pOIMOBHOTO MOBIEHHS
[muB., Harp., 14, ¢. 24-36], 1m0 3yMOBJEHO HACAMIIEPE] Pi3HHUIIEHO
MDK CIIEHTOM Ta PO3MOBHMM MOBJEHHAM. Tak, CIeHr Xapaktepu-
3yI0Th K «0COOMMBHH TepuepiiHuil TeKCHYHMH map, Mo 3Ha-
XOTUThCS HE TITbKH 11032 MEXKAMHU JITEPATyPHOI MOBH, aje i mo3a
MEXaMH [IaJIeKTIB 3aralbHOHALIOHATBHOI MOBH, 110, 3 OJHOIO
00Ky, BKJTFOUaE B cebe cneumbquy TIeKCHKY T2 (pazeomnorito mpo-
(becwnmx TOBOPIB, COIIabHIX KAPTOHIB 1 apro, a 3 JIpyroi, emo-
LLi{HO-eKCTIPECHBHI JIEKCHYHi Ta (hpaseooriuHi O/IMHALL HeliTepa-
TypHOTO MOBIIeHH:» [14, ¢. 26].

B cnosruky Oxford Dictionary of Modern English crenr
Bu3HauaeThes sk «language of a highly colloquial type, considered
as below the level of educated standard speech, and consisting
either of new words or of current words employed in some special
sense» [15, c. 756]. bpurancekuit minrsict [l Kpucran nigkpecioe
3Ha4yIicTb npuciiBauka highly ams posyminHs ceHry, skuii BBa-
Kae BAKITHBUM €NEMEHTOM HOTO XapaKTePUCTHKH, 110 1 Bilpi3Hse
¥ioro Biz po3mMoBHoro mosiieHHs [ 16, ¢. 138]. I JI. MenkeH Bu3Ha-
Yae, B 4OMY roisrae cyTHicTs crienry: «The essence of slang is that
it is of general dispersion, but still stands outside the accepted canon
of the language» [17, c. 72].

CrneHr € HeBil'€MHO) YaCTHHOK) aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa
aHrificekoi MoBH. I10SBy MOHATTA «CJEHI» 1O BiHOLIEHHIO 10
COLIAMBHOTO Jianekty, 1o mouas popmysascs B CLLIA, BiHoCATS
Kk kinmo XVIII cromitTs, a po3kBiT 1bOr0 sBUIIA — K CEPETUHI
IXX cromitrs [18, ¢. 168]. Hespaxatouu Ha Te, 1110 TepPMiH CIEHT
34CTOCOBYIOTh HHHI CTOCOBHO IiT0i HM3KH Pi3HOPITHHUX SBHII,
a HOTo cormianbHa CyTHICTh 3HATHO 3MIiHHIACh, HAYKOBIII MpOJI0B-
KYIOTb BUKOPHCTOBYBATH 1eH TepMiH, mo- riepue, TOMY, 10 BiH
€ TPAIMLIMHAM 1 MIIHO BKOpIHEHUM B QHIMIHCHKIH JEKCHKOMOTi]
Ta JekcuKorpadii, a, mo-apyre, TOMy IO BiH 03BOJISE 00 €AHATH
B MEXAaX Of[Hie] KaTeropii pisHi MOBHI OJIMHMIII, SKi MPOTHCTABIIS-
IOThCS JITEPATYPHIH JKCHII.
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Cnenrosa metaopa, a Takox Meradopa po3MOBHOTO MOB-
JIEHHS, SKIIO BOHA BJANa, JOTNOMOTAE BIATBOPHUTH 00pa3s, sKuii
He 0asyeThes Ha J0CBifl. «IHTYITHBHE Bif4yTTA Biirpae BeNMKy
POJTb Y TIPAKTHYHOMY MHCJIEHHI, 110 BU3HAYAE OBEIHKY JTHOJMHI,
1 BOHO He MOJKE HE 3HAlTH CBOE BiOOPaKEHHS B MOBCAKICHHOMY
MOBIIEHHI. B 1b0MY 1 TOMISITae HEMUHYYE Ta HEBUUEPITHE JUKEPENO
metaopu B «o0yTi» [19, ¢. 32]. B moOyroBomy, po3MOBHOMY
MOBIIEHHI 00pa3He MUCIICHHS € Ty’Ke BOKIMBEM. 3a HOro J0momo-
TOI0, a TAKOXK 3a JIOMOMOTOI0 MeTadopH, o 6asyeThes Ha 00pas-
HOMY TIODIBHSHHI, JIFO/IMHA 3[IaTHA HE TUTbKH i1eHTH(IKYBATH, ajie
i orcyBaTH Ta Xapakrepu3ysari. Came TOMy po3MoBHa MeTadopa
€ OTTHUM 13 KITIOYOBHX 3aCO0IB HOMIHAIIi Ta «HAJAHHS BHPA3HOI
XapaxtepucTikn momuHi» [19, c. 34].

[llupoko BUKOPUCTOBYETHCS PO3MOBHA MeTadyopa sl TO3HA-
YCHHS JIKOJIMHU B aHIMIHCHKIH MOBI, 30KkpeMa i aMepHKaHChKOMY
BAPIaHTi, «IOMIHYBAHHS SKOTO BU3HAYAECTHCS, HAacAMIEPe, Jijiep-
ctBoM CIIIA B cydacHOMYy CBITi, BETHKOIO KUTBKICTIO HOTO HOCIiB)
[20, c. 42]. Ha mie BKasye Benmka KiTbKiCTh MeTa()OPHIHIX ONMHHII,
HASBHUX B AMEPUKAHCHKOMY BAPIaHTI AHITIHCHKOT MOBH, HAMPHKIIAT

baby pop - a young man,

backseat driver — passenger in a car who can’t help telling
the driver where to go and how to drive;

bad egg — troublemaker;

cheesehead — jerk;

chiphead — computer fanatic;

coffee cooler — a person who either can't or won't focus on his/
her work;

culture vulture — one preoccupied with things cultural;

excess baggage — someone in the way and unnecessary,

floppy disk (mansan, digithead, pointhead) — studious, bookish
person;

house plant — boring person who just sits around the house;

lightweight — person who can't drink much,

live wire — extremely energetic person,

longhair — intellectual, or one with classical tastes;

lounch lizard — person who spends a lot of time in bars
and nightclubs, looking for companionship;

mall crawler — a young person whose primary arena
of entertainment ans social activity is a shopping mall;

new blood — new bidders or customers;

new members of the club,

old hand — expert,

pea brain - dolt;

rack monster — one who requires or demands plenty of sleep;

road dog — who monopolizes the road, making it difficult for
other drivers to maneuver or pass,

scuz ball — who spends much time on a skateboard,

top banana (also big cheese, head honcho, top dog) — chief;
the boss;

top cat — passanger on a Concorde jet,

train wreck — patient with multiple medical conditions;

ugly customer — a violent, unsavory character;

wet blanket — one who hampers other s pleasure;

windbag — one who talks too much without saying anything
important.

Merajopa amepuKaHCHKOTO BapiaHTa PO3MOBHOTO MOB-
JIEHHS € TIPOIYKTUBHUM 3aC000M TMO3HAYCHHS Ta HaJAHHS OL[iHKH
monuHy, 11 XapakTepy, Aii TOwwIo. 3a aKCIONOrYHIMH XapaKTepuc-
THKaMH JIOCTTIPKYBaHi MeTad)OpUUHI OMHUII MOKHA TIOAUTHTH Ha:




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2022 Ne 53 Tom 2

HeHTpalbHi (Hanpukiay, sandwich generation — people who
are taking care of their children and elderly parents at the same
time, new blood — new people);

HeTaTnBHI (Hampuknaz, lowlife — degenerate or despicable
person, lunkhead - a slow-thinking person, greenhorn -
inexperienced, unsophisticated person, whistle blower — a person
who take it upon themselves to expose corruption, poor management,
discrimination in government or business);

TO3UTHBHI OfMHAII (Hanpukiaz, old hand — expert; whiz kid
(or: whizz) — who is unusually intelligent, clever or successful).

3a3HauMMO, M0 HETATHBHO-OMIHHEX METa(QOPHIHIX OJH-
HHIb HA MO3HAYEHHS JIOMUHM € Olblle, HiK MO3MTHBHO-OLIHHUX
B aHAJTI30BAHOMY HAMH KOPITYCi OJIMHHUIIb, 10 3yMOBIEHO «31i0Hi-
CTIO JIIOAMHM OUMbII JETANBHO Ta MPUCKIMIMBO Au(epeHLiioBaTh
norasxe, Hik xopoue» [21, ¢. 72].

Bemka KinbKicTh MeTa)OPUUHIX OTUHHALL POMOBHOTO MOBIICHHS
€ TaKOJK 3ac00aMH JKapTIBIMBOTO Ta IPOHIYHOTO MO3HAYEHHS JMOMEH:

3a X mpodecieto (mampuknan, baby catcher, bean counter
(number cruncher); bullet bait; desk jockey; grey ghost; paper
pusher (pencil pusher),

pOZOM CyCHIiNbHOT TIpalli, 3aXOMUieHb, X001 (HampuKIaj,
chiphead; culture vulture; duck squeezer, tree hugger),

MiCIISl B CYCILTBCTBI, IPUHANEKHOCTI 10 IEBHOTO HOTO wIapy
(mampurotaz, heavyweight; jet set; lowlife; sacred cow; top banana
(big cheese, hand honcho, top dog).

Po3moBHi MeTaopu B aMepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOT
MOBH € TaKOX 3ac00aMU BUCMiFOBAHHS BaJl JIIOACHKOT MOBEIHKH,
TIIKIJIABAX 3BUYOK, IOTAHUX BUMHKIB, PUC XapakTepy (HampuKIaj,
backseat driver; bad egg; cheesehead; con artist (clip artist); coffee
cooler; excess luggage; fashion victim; house plant; launch lizard,
mall crawler (mall rat).

3a3HaueHi OMUHHII € CTHTICTHYHO MAPKOBAHAMH, Ki XapaKTepH-
3YIOTBCS HE TUTKU OLIHHMMIL, aJie i eKCTIPECHBHIMI KOHOTAI[SMH.
i onuHuI 37aTH TIepeaBaTi eMOILHHO-OIiHHI CMHCITH, SIKi JIETKO
CTPUIMAIOTHCS T2 PO3MIM(POBYIOTHCS HOCISIMH MOBH. PedheperTamu
MeTa(OpHYHKEX OJMHHIb PO3MOBHOTO MOBIEHHS € OCOOH, Xapak-
TEPUCTHKH, O3HAKH, SKOCTI, TIOBE/IIHKA, 30BHIMIHICT, 00pa3 KUTTS
SKIX MOKE OYTH PUTAMAHHIM TAKOXK IHIIMM JIFOIBMH, 1X TPyTIaM.

H. JI. ApyTioHOBa BKa3ye Ha CUHTAKCHYHI OOMEKEHHS Y BUKO-
pucTanHi po3MoBHOi MeTadopu [22, ¢. 11], 3a3Hauaroun y 38’s3Ky
3 UM HACTYTIHE: «MeTadopa MOraHo y3roKyeThes 3 THMH (yHK-
MisSIMH, SKi BUKOHYIOTh Y TIPAKTHIHOMY MOBIICHHI OCHOBHI KOMIIO-
HEHTH PedeHH: foro cy0’ ek i mpemmkar. Jlns ¢pyHkuii inenTudixa-
11ii Taka MeTahopa € 3aHAATO OBLTBHO, BOHA HE MOKE 3 IOBHOIO
BH3HAYCHICTIO BKa3yBaTH Ha mpeaMeT MosieHHs. [lomiOuii meri
CIYTYIOTh BJIACHI IMEHA Ta JEHKTHYHI 3acobu moBu. [l mpenu-
Kary, NPU3HAYEHOTO JUIs BBEJCHHS HOBOI iH(popMallii, MeTadopa
3aHaJITO TyMaHHA, CEMAHTHYHO M(y3HA. YABHA KOHKPETHICTb PO3-
MOBHOI MeTad)opH He TIepeTBOPIOE ii B HAMIAHMI 3acion [22, . 12].

H. JI. ApyTroHoBa Takok 3a3Ha4a€, IO «...paHIlIe YH Mi3HiIme
MPaKTHYHE MOBICHHA BOWBAE MeTaopy, ska OTHOYACHO 1 He
noTpiOHa i moTpiOHa po3mMoBHOMY MoBneHHIOY [22, c. 13]. [lpu
I[bOMY HAYKOBELb YTOUHIOE, 10 MeTaopa «He MOTpiOHa Homy K
imeonoris, ane HeoOXifHa K TexHikay [22, ¢. 13].

3 inmmoro 60Ky, pomb MeTadopH, MO MOPOMKYETECS B PO3MOB-
HOMY MOBJIEHHI JUI PO3BHUTKY OY/Ib-AKOT MOBH, HE MOKHA HE0OITi-
HIOBATH, OCKINBKH caMe Taka MeTadopa CTpHse TOsBI HOBUX 3Ha-
YeHb 1 1X HIOAHCIB, CTBOPEHHIO TONiceMil, PO3BUTKY CEeMAHTHYHUX
TIPOIIECIB, EMOIIHHO-EKCTIPECHBHOT JTEKCHKH, CHHOHIMIYHUX 3aC0-

01B TOII0. AOCOMIOTHO CIIPABETMBUM € Ii T€, IO TOMHPIOKYNICh
B PO3MOBHOMY MOBIIEHHI, MeTahopa MOCTYIIOBO BXOAHUTH 10 CIIOB-
HIKOBOTO CKIaJly MOBH, JIITEPATYPHUi CTAHIAPT AKOi MOXKE TaKOK
3r07I0M 30araqyBarics OKpeMAMHI MeTad)OPHIHIMH OTHHHIIIMH.
BucHoBKH Ta nepcneKTHBH HOAAILLINX A0CTiKeHDb, OTKe,
PO3MOBHE MOBJIEHHS € HEKO/TH()iKOBAHMM, HEITITOTOBIIEHHM | HEBH-
MYIIEHAM BHJIOM CILTKYBAHHS, IO 3MIHCHIOETHCS B HEODINiiHiH
00CTaHOBIII. 3a MapaMeTpamMu «HEKOTH(DIKOBAHICTE», «HEONiIii-
HICTb» BOHO MPOTHCTABNAETHCA KHIDKKOBO-TIMCHMOBIH KOIU(iKO-
BaHiil JTiTepaTypHiit MOBI, 10 00CITyTOBYE pi3Hi cepr odimiiiHoro
crinKyBaHHs. Metaopa pO3MOBHOTO MOBICHHS € EKCTIPECHBHUM
HeJTiTepaTypHIM 3aco00M BTOPHHHOI HOMiHAIi, 10 JI03BOMAE HE
TUIBKH TIO3HAYATH, ajie ¥ OLiHIOBATH, HAJABATH BHPA3Hy XapakTe-
PUCTHKY ()parMeHTaM, TIOHATTAM, 00 €KTaM i Cy0’eKTaM M03aMOoB-
Hoi piticocri. [ToyibHa MeTaopa € HEBil'eMHUM €leMEHTOM Po3-
MOBHOTO MOBIICHHS aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTMINCHKOI MOBH
Ta BUKOPUCTOBYETHCS B HHOMY 30KpeMa TS HOMIHAIIT Ta HaJIaHHs
OIHKH JIFOMMHH, Ti XapakTepy, [if, MOBEiHKA TOIIO. 32 aKCioNno-
TIYHMMA XapaKTEepPUCTHKAMHU MeTadOpHIHi HOMIHAIi JTFOIUHH,
IO 33CTOCOBYIOTBCS B AHIVIO-AMEPHKAHCBKOMY PO3MOBHOMY MOB-
JIeHH], € He TITbKH OLIHHWMY, ane i HeHTPaTbHUMH OXHHHILIMH.
HeraruBHO-OLiHH] OJMHAL TPEBAMIOIOTH NPH LBOMY HaJ| T03H-
THBHO-OLIHHUMH Y KUIbKiCHOMY BijiHOIIEeHHI. JlocnimKyBani MeTa-
(opu MOKyTb OyTH TakOXK 3aco0aMu eKCIIPECHBHOTO, JKApTiBITH-
BOTO Ta ipOHIYHOTO No3HaueHHs oci0. [lepemekTHBH MOAAIBIINX
JOCTiKeHb BOAYaeMO B aHANI31 CTPYKTYPHHX 1 ()YHKL[IOHATBHIX
XapaKTePUCTHK BKA3AHUX OUHHUIIb, IOCITIDKCHHI {HIIMX TeMaTHy-
HUX TPy MeTaop aHIIO-aMEPUKAHCHKOTO PO3MOBHOIO MOBICHHSL.
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Shovkoplias Yu. Metaphor for designation of a human
being in colloquial speech of American English

Summary. The article is devoted to the research of meta-
phorical units used for designation of a human being in colloquial
American English speech. The notions of colloquial speech and its
metaphor are characterized in the article; their definitions are also
given in it. Key attention is paid in the article to the analysis of axi-
ological and semantic characteristics of metaphorical designations
of a human being in colloquial American English speech.

Colloquial speech that is also called spoken language by
scholars is used in everyday communication and situations
of spontaneous and natural verbal interaction. Spoken lan-
guage is opposed to bookish literary language functioning in
different spheres of official communication. Codification vs.
no codification, formal vs. informal character of communica-
tive situations are considered to be main parameters of differ-
entiation of the abovementioned types of language.

Metaphorical units of colloquial speech are expressive
and vivid means of secondary non-bookish nomination of frag-
ments, notions, phenomena, objects and characters of extra-
lingual reality. Being universal and practical in use, such
units appear and are widely used in colloquial speech. Their
emergence is also stipulated by metaphorical way of thinking
of people.

Metaphors are part and parcel of colloquial American
English speech viewed as a separate subsystem of this
variant of the English language by scholars. Such meta-
phoric units can designate, describe and give characterize
human beings. That is why these metaphors can be viewed
as a separate thematic group of metaphoric units of collo-
quial American English language. According to their axi-
ological characteristics they are subdivided into neutral,
positive and negative units. Negative metaphors are more
numerous. Many of the analyzed metaphoric units are also
means of witty, humorous, ironic and sarcastic designations
of people, their features of character, shortcomings, behav-
ior, actions, deeds, professions, hobbies, place in society,
belonging to its certain strata. These metaphors are stylisti-
cally marked units. They can provoke vivid images and are
easily perceived by native speakers.

Key words: axiological and semantic characteristics,
American variant of the English language, means of designa-
tion, metaphor, colloquial language.
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